
Серия «Педагогика». № 2(86)/2017 153 

UDC 37.022:81'243(574)  

B.A. Zhetpisbayeva1, N. Stanciu2, Zh.A. Eskazinova1  
1Ye.A.Buketov Karaganda State University, Kazakhstan; 

2University of Belgrade, Serbia 
(E-mail: martbek3@mail.ru) 

Benefits of bilingualism in the sphere of education 

The article examines the effective part of the phenomenon of bilingualism in the education system of the 
Republic of Kazakhstan with an emphasis on the specifics of the parallel learning of English and Kazakh 
languages. In addition the analysis of scientific pedagogical literature in linguistics, philosophy and 
pedagogy, psycholinguistics, social linguistics. The study identifies the main trends, types and aspects of 
multilingual education. In this article emphasizes the role of bilingualism in the field of intercultural 
communication, as well as in everyday life. The authors made appropriate conclusions regarding native 
ethnolingual in formation of secondary language personality. Researchers indicated the importance of a 
language of international communication together with knowledge of native language, contributing to the 
growth of the state's image in the international arena. The authors pointed out that research shows the 
importance of the development of the main types of speech activity: listening, speaking, reading, writing 
within the framework of bilingual education. 

Keywords: Language, bilingualism, personal, cognitive, academic, societal, situation, learning, culture, edu-
cation. 

In many ways bilingualism refers to speaking more than one language competently. Many people all 
over the world consider bilinguals to be exceptional. However, nearly half of the world's population speaks 
more than one language. The Constitution of the country declared the Kazakh language as the state language 
and the Russian language as the official language, after Kazakhstan gained its independence. The main pur-
pose of the document was to preserve the interethnic integrity and to avoid the dysfunction of the language 
environment of the society. The status of the language of friendship, peace and interethnic communication 
was given to Russian language. In the context of globalization, the demand for the knowledge of English is 
undeniable. Nowadays, the English language is taught in pre-school institutions; knowledge of English is 
also important in continuing education. The young generation will lead the country to the future. The system 
of education is the main social institution that influences the formation of a young person as a competitive 
professional.  

There are many different definitions for bilingualism, but the most common definition according to 
Hamers and Blanc is that the people who can speak two languages as native languages can be defined as bi-
lingual. The word "bilingualism" has several different definitions. Hamers and Blanc  define bilingualism as 
«the state of a linguistic community in which two languages are in contact with the result that two codes can 
be used in the same interaction and that a number of individuals are bilingual». Webster's dictionary's  as 
cited in Hamers and Blanc definition of bilingualism is "Having or using two languages especially as spoken 
with the fluency characteristic of a native speaker; a person using two languages especially habitually and 
with control like that of a native speaker; the constant oral use of two languages". So, according to this defi-
nition only the people who can speak two languages perfectly can be defined as bilingual [1]. There is, how-
ever, a more flexible interpretation of the term. Scientists believe that anyone who can speak, write, read or 
understand another language besides his or her native language even to a small extent can be defined as bi-
lingual. Besides these two different views on bilingualism, there are also many others that are somewhere 
between the two extremes. For instance, the scholar Titone defines bilingualism as «the individual's capacity 
to speak a second language while following the concepts and structures of that language rather than paraph-
rasing his or her mother tongue». And Mohanty takes a similar approach by claiming that «bilingual persons 
and communities are those with an ability to meet the communicative demands of the self and the society in 
their normal functioning in two or more languages in their interaction with the other speakers of any or all of 
these languages» [2]. It is very difficult to provide only one correct definition because all the definitions 
mentioned before raise questions, such as, what is meant by native-like competence or by minimal proficien-
cy in a second language. In the present study we are following the more restrictive approach to bilingualism 
and focus on the native-like speakers of two languages who can use and switch languages fluently. 
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The bilingualism is investigated from the different points of view: philosophical – in the works of 
K.Kh. Khanazarov, M.S. Dzhunusov, D.I. Marinesku; ethno-sociological and socio-lingual – in the works of 
Yu.D. Desheriyev, I.F. Protchenko, M.N. Guboglo, M.I. Isayev, A.E. Karlinsky, et al. psycho-lingual – in the 
works of L.V. Shcherba, U. Vinerihe, Yu.A. Zhluktenko, L.S. Vygotsky; philological  – in the works of 
L.V. Shcherba, N. Mikhailenko, B.Kh. Khasanova, et al. 

There are different definitions of the bilingualism in the scientific literature, for example, K.Kh. Khana-
zarov determines bilingualism as «the knowledge of two languages and usage of them»; according to 
M.S. Dzhunusov bilingualism means «socio-lingual phenomenon which appeared in the result of multilin-
gual nation’s communication» [3]. 

Scientists and researchers in bilingualism agreed that the benefits of bilingualism can be grouped into 
4 major categories: personal, cognitive, academic and societal. 

The personal benefit of bilingualism is embodied in these two important points: 
1. The bilingual person has an access to two different languages and cultures, and hence to more people 

and resources. This definitely enriches the life experience of the bilingual person simply because he or she 
will be more able to communicate with different people than the monolingual person.  

2. As indicated in the Bilingual Family website, when the bilingual's parents are from two different lan-
guages and cultures, knowing the language of each parent will give the bilingual child a sense of identity and 
belonging toward both parents and members of the extended family.  

The cognitive benefit of bilingualism is represented in these two points: 
1. As illustrated earlier in Ben-Zeev's study, bilingualism in children fosters metalinguistic awareness; 

children using two languages understand that one idea can be expressed in different ways. This provides 
young children with an insight into the construction and function of language. The metalinguistic awareness 
is an important element in the development of the children's intellectual abilities because when children shift 
from one language to another, they compare the two languages, which helps them to see how language as a 
communication system really works. This enhances conceptualization as well as analytical and creative 
thinking on the part of the young children. 

2. Many researchers and educators were suggested, bilinguals are more sensitive to non-verbal commu-
nication such as facial expressions, gestures and tone of voice. 

The Academic Benefit: 
1. As mentioned earlier, young children who received foreign language instruction outperformed their 

monolingual peers who did not receive any language teaching. 
2. As Bialystok concluded from her extensive research on bilingualism, learning a foreign language at a 

very young age can clearly benefit children’s reading abilities. 
3. There is no 'critical period' for language acquisition, as had been believed; there is an advantageous 

period to learn a new language. It is easier and quicker for a three-year old child to reach an age of appropri-
ate command of a new language than it is for a 13-year old teenager [4].   

The Societal Benefit: 
We live in the age of globalization where the whole world is just like a small village. To make this glo-

balization possible, people should be able to speak languages other than their native ones. Here comes the 
value of bilingualism because bilingual people in a society are the ones who connect it better to the interna-
tional market. Thus bilingual knowledge is a strong asset to the society.  

We hold to the following classification based on a level of language mastering (especially of the 
second). According to this position we can determine two types of bilingualism:        

1. Subordinated bilingualism (mixed, imperfective). In this case a person can’t speak the second lan-
guage perfectly, that is why we can find mistakes in the speech of the learned language, i.e. practical interfe-
rence is on hand. 

2. Coordinated bilingualism (clear, perfect; autonomous – the term of L.V. Shcherba). In this case a 
person can speak a foreign language as a native one, and we can’t find mistakes in his speech, i.e. interfe-
rence is absent. 

The final aim of the bilingualism formation is an achievement of the coordinated type of bilingualism 
(clear, perfect, autonomous).     

The scientists engaged with learning of the bilingualism in social aspect use terms ‘social’ and ‘socio-
lingual’ as synonyms. But also we can meet differentiated usage of these terms. For example, 
Yu.D. Desheriyev and I.F. Protchenko determine bilingualism as «… knowledge of two languages in the 
known forms of their existence to express ideas in comprehensive form notwithstanding the degree of inter-
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ference display; and also the usage of inner language by a bilingual person in the writing process and oral 
communication in the second language; and the skill to comprehend the foreign speech and messages with a 
full understanding» [5]. 

 B.N. Golovin thinks that bilingualism «is a functioning of two languages on the one and the same terri-
tory, and in the same ethnic sphere. In other words, we can say it is the usage of two languages in the process 
of communication by the same nation» [6]. 

Humans need an organized medium of communication in any given social set up. This medium is nor-
mally referred to as language. Though it appears difficult to clearly define the term language due to its social 
complexity, it is generally agreed amongst linguistic intelligentsia that it is a system of symbols designed for 
the purposes of communication. This system involves a collection of entities organized into a whole and ar-
ranged in such a way that they work together to achieve a particular function. Language as a medium of 
communication amongst humans possesses numerous attributes such as being governed by rules, is a system 
and performs such functions as giving information, expressing feelings and emotions, establishing rapport, 
exercising authority and an identity marker. As humans use more than one language then terminologies such 
as bilingualism, trilingualism and multilingualism arise.  

In general, the functional differentiation of languages tend to give rise to other ways of classifying lan-
guages as mother tongue (first language of a speaker), vernacular (language spoken in a particular area or 
specific group of people but not generally an official), national, official and the global or international lan-
guages.  

The education referred to in this article is not only the formal one but also the informal one. The differ-
ence is just the procedure of disseminating knowledge and skills, and the place where teaching and learning 
are undertaken. The other native languages are just acquired especially at the rural homes where cosmopoli-
tan atmosphere does not tend to interfere with the native language acquisition. The other foreign languages 
are taught at tertiary colleges and university for proficiency. However, in addition to the two languages 
namely English, Kazakh as native language, the undeveloped sign language also tends to exist amongst the 
people in any given speech community in Kazakhstan. These sign languages normally vary from one society 
to the other. Bilingualism practice is not only particular to Kazakhstan alone but also witnessed in many oth-
er countries. Before discussing benefits of bilingualism in education, we have found it necessary to give a 
glimpse of how many people speak more than one language. However, with the increased population of 
people in the world the number of bilinguals may be currently twofold. This increased number of speakers is 
probably attributed to the regionalism and internationalism principles that are now embraced by many coun-
tries especially in the field of trade and commerce, innovation and also the technological advancements. 
These principles call for the speakers to be proficient in the working languages to effectuate communication. 

The scholars consider discussing the benefits of practicing multilingualism in the education sector not 
only in the formal education in learning institutions alone but also informal circumstances probably at 
homes. Therefore, some major benefits of bilingualism in education whether formal or informal include the 
following: Knowledge of more than two languages allows us to communicate with many people in both per-
sonal and professional contexts. This is owing to the fact that the vast amount of knowledge that people 
posses is often only effectively accessible through particular languages whether official or unofficial. There-
fore multilingualism is a big resource. When one knows the official language and perfectly speaks the indi-
genous languages then the person will be able to synthesis knowledge and express it accordingly. It is there-
fore necessary to include indigenous languages in education so as to realize the benefits of synthesizing and 
clearly expressing knowledge. Speaking one language can also be equated to a holophrastic stage of lan-
guage development. This means that a monolingual can be regarded as one who is still in the process of lan-
guage acquisition and development and should learn other languages to effectuate multi-communication. 
Thus bilingualism opens doors for quicker and easy communication. Bilingualism practices enhance intellec-
tual flexibility and creativity. Recent studies have indicated that children who grow up in a supportive envi-
ronment speaking more than one language from an early age are more perceptive and intellectually flexible 
than those who speak one language. By using the ‘double first language acquisition’ model as indicated by 
[7], children with parents constantly speaking different languages grow up being equally fluent and comfort-
able with the two home languages and can even learn a third and fourth language. Though this research fo-
cussed on the home contexts, this is also practical in the classroom contexts whereby students who are ex-
posed to many languages will tend to be intellectually flexible. 

Enhancement of intellectual flexibility is corroborated by various viable findings. While studying ex-
tensively on multilingualism practices, a speech and language therapist Dr. Elsie Naude from Pretoria rea-

Ре
по
зи
то
ри
й К
ар
ГУ



B.A. Zhetpisbayeva, N. Stanciu, Zh.A. Eskazinova 

156 Вестник Карагандинского университета 

lised that when parents encourage children to acquire additional languages then they are also investing in the 
child intellectually. Thus, many children who are fluent in more than one language are superior lateral think-
ers, have a greater social adaptability, their thinking and reasoning skills are better, and their cognitive abili-
ties are also greater. A case in point is explained by that children who speak at least two languages do better 
in school than those who speak one language. Recent research done by University of London Institute of 
Education (ULIE) concerning studies on bilingualism proved that when you speak two languages you do bet-
ter in school [8]. 

We know that bilingualism provides an insight into the understanding of different cultures and expe-
riences hence a multilingual becomes multicultural in nature. Since languages don’t operate in a vacuum, 
culture and society play a key role in its existence. This is because language is a sociolinguistic, an ethno 
linguistic and a psycholinguistic issue. Thus language relies on society, culture and mind. In this regard, bi-
lingualism enhances an automatic understanding and appreciation of cultural values of the societies that are 
contained in the concerned languages. The experiences gained from learning different languages automati-
cally tend to change the attitudes, skills, beliefs of the people, society and create an expansion of world view. 
All these attributes are formally taught in classroom and informally in the daily communication outside 
classroom. 

Language skills are productive especially in the individual’s role as a consumer and in the role as a pro-
ducer. Those deficient in language skills find it very costly. It is therefore beneficial to have many languages 
entrenched in an education system in order to get a solid and an all round human capital.  

Bilingualism helps in national unity especially if people learn national languages besides their indigen-
ous languages and lingua franca. Politicians and other leaders can use bilingualism by promoting a national 
language so as to work as viable roadmap in national unity and development. For this to be fruitful, multilin-
gualism in education calls for the involvement of language education communication skills which is an es-
sential tool for the development of the learner’s speaking and writing abilities. Application of communicative 
language teaching focusing on linguistic, sociolinguistic, discourse, socio-cultural, social and strategic com-
petences and drama can help in the achievement of bilingualism in education. These can be realised by con-
tinuous use of these competences in education. Furthermore, grammar translation, direct method (teaching 
using the target language), reading method, use of audio lingual and audiovisual approaches can also be ap-
plied in teaching languages in a bilingual set up. 

Encouraging the use of indigenous languages in education besides the national and official languages 
enhances bilingualism. This fact has been clearly stated in the UNESCO report  that education is somewhat 
most effective through mother tongue instructions. This is happening because speech communities already 
have the communicative competence and also assigned appropriately various lexemes to the objects in their 
physical and cultural milieu. Thus, learning a different language may not be difficult but will always be sup-
ported by the knowledge gained from the first language. 

Making dictionaries and publishing of grammar and story books in any language are the fastest ways of 
spurring language growth and preservation. For example, in Kazakhstan, we have bilingual dictionaries. This 
encourage the production of many more bilingual, trilingual and even multilingual dictionaries to ease com-
munication hence enhancing multilingualism. Writing and staging drama and poetry in indigenous languages 
can help in the enhancement of bilingualism practices in education. In order to enhance bilingualism in edu-
cation, foreign languages should be introduced as common courses and or medium of instruction for teaching 
specialised disciplines. The government  has realized the importance of involving other foreign languages in 
its proposed good programmes. The programmes include for example the study of English language for en-
gineers, for business studies and for tourism. This can be replicated as a viable step in enhancing official bi-
lingualism in education in Kazakhstan. Besides, acquiring knowledge and skills in these programmes, learn-
ers will be able to gain proficiency in these languages. Developing and training both foreign and indigenous 
language teachers are very instrumental steps to help in the achievement of bilingualism practices in educa-
tion. This can be achieved by training more teachers both indigenous and foreign languages in the training 
institutions. There should also be an establishment of translation bodies with linguistic experts to help in the 
translation of both indigenous and foreign languages [9].  

We should always try to avoid imposing these languages to the people, when foreign and indigenous 
languages are included in the bilingualism practices in education. A keen measure and clear framework 
should be taken into account because imposing languages to people is dangerous and may cause tensions 
amongst different ethnic and or speech communities. In a nut shell, depending on the composition of the so-
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ciety, multilingualism practice in education should embrace the native, national, official and foreign lan-
guages as equal partners in the language policy development and education. 
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Б.А.Жетписбаева, Н. Станчу, Ж.А.Есказинова  

Білім беру саласындағы қостілділіктің тиімді жақтары 

Мақалада Қазақстан Республикасындағы білім беру жүйесінде қостілділіктің тиімді жақтары 
қарастырылған. Авторлар қазақ жəне ағылшын тілдерін оқытуда қостілділіктің басты ерекшеліктеріне 
назар аударған. Сонымен қатар лингвистика, философия, педагогика, психолингвистика, əлеуметтік 
лингвистика салалары мамандарының қостілділік жайлы еңбектерін саралап, тілге тиек еткен. 
Көптілділіктің білім беру саласындағы дамуын зерделеп, оның түрлері мен аспектілерін айқындаған. 
Аталмыш тақырып аясында қостілділікті мəдени қарым-қатынас саласы мен күнделікті өмірде 
қолдану мəселелеріне жете назар аударған. Мақалада қостілді жəне қосмəдениетті тұлғаның шетел 
тілін меңгеруде ана тілін назардан тыс қалдырмау жайлы тұжырымдар жасалған. Қазіргі жаһандану 
заманы талап етіп отырған жағдайда ана тілімен қоса халықаралық дəрежесі бар шетел тілдерінің 
біреуін меңгеру мемлекетіміздің алдыңғы қатарлы елдердің легінде тигізу жəне бəсекеге қабілетті 
ұрпақ тəрбиелеуге тікелей əсер ететін факторлардың біріне айналып отыр. Авторлар қазақ жəне 
ағылшын тілдерін қатар меңгергенде білім алушылардың қос тілде тыңдау, сөйлеу, оқу, жазу  
біліктерін дамытуға мүмкіндіктері болатыны назардан тыс қалдырмаған. 

Кілт сөздер: тіл, қостілділік, тұлғалық, танымдық,  академиялық,  əлеуметтік, жағдаят, оқу, мəдени, 
білім беру, мəдени қарым-қатынас. 

 

Б.А. Жетписбаева, Н. Станчу, Ж.А. Есказинова  

Эффективные стороны двуязычия в системе образования 

В статье рассмотрены эффективные стороны явления билингвизма в системе образования Республики 
Казахстан, сделан акцент на специфике параллельного обучения английскому и казахскому языкам. 
Помимо этого, произведен анализ научно-педагогической литературы в области лингвистики, 
философии и педагогики, психолингвистики, социальной лингвистики. В исследовании определены 
основные направления, виды и аспекты полиязычного образования. Особо подчеркнута роль 
двуязычия в сфере межкультурной коммуникации, а также в повседневной жизни. Авторами сделаны 
соответствующие выводы относительно учета родной этнолингвокультуры в формировании 
вторичной языковой личности. Обозначена важность знания одного из языков международного 
общения, наряду с владением родным языком, способствующим росту имиджа государства на 
международной арене. На основе исследования показана степень важности развития основных видов 
речевой деятельности: аудирование, говорение, чтение, письмо в рамках билингвального обучения. 

Ключевые слова: язык, двуязычие, личные, познавательный, академический, социальный, ситуация, 
обучение, культура, образование. 
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